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SICUREZZA SENZA COMPROMESSI 

I dinamometri della gamma MCW sono realizzati in 
conformità alle regolamentazioni Europee in termini 
di sicurezza dei mezzi di sollevamento: 2006/42 CE; 
UNI EN 13155/2009; UNI EN 13889; 2014/30/EU.

I componenti utilizzati per la realizzazione dei dinamometri 
sono controllati da un team esperto e competente, le celle 
di carico sono sottoposte a stringenti test di sicurezza. 
I dinamometri della gamma MCW hanno un carico di 
rottura 5 volte superiore alla portata nominale (K5).

Ogni dinamometro è accompagnato dal proprio 
manuale di controllo e manutenzione periodica, che sarà 
compilato in occasione di ogni controllo al fine di garantire 
sempre le migliori performance in tutta sicurezza.
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SEGURIDAD SIN COMPROMISO

Los dinamómetros serie MCW se construyen en 
conformidad con las directivas europeas en términos de 
seguridad de los medios de levantamiento: 2006/42 CE; 
UNI EN 13155/2009; UNI EN 13889; 2014/30/EU.

Los componentes utilizados para la construcción de los 
dinamómetros se controlan por un grupo experto y competente. 
Las células de carga se someten a severas pruebas de seguridad. 
Los dinamómetros de la serie MCW tienen una carga de 
rotura 5 veces superior a la capacidad nominal (K5).

Cada dinamómetro se acompaña por su manual de 
control y manutención periódica, que será rellenado 
cada vez que se ejecuta un control, a fin de garantizar 
siempre el mejor funcionamiento en total seguridad.
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SEGURIDAD SIN COMPROMISO

Los dinamometros de la serie de MCW se fabrican 
conforme a la legislación europea, respetando las normas 
de seguridad de los dispositivos de elevación: 2006/42 
CE; UNI EN 13155/2009; UNI EN 13889; 2014/30 / UE.

Los componentes usados en nuestros dinamometros son 
inspeccionados por un equipo experimentado y competente. 
Las células de carga se someten a estrictas pruebas de 
seguridad. Los dinamometros MCW tienen una carga de rotura 
que es 5 veces mayor que su capacidad nominal (K5).

Los dinamometros se suministran con un manual de mantenimiento 
para registrar las pruebas de inspección periódica recomendadas. 
El cumplimiento de las rutina de mantenimiento recomendadas 
garantizará el mejor rendimiento con total seguridad.

SAFETY WITHOUT COMPROMISE

The MCW series crane scales are manufactured in 
conformity with the European legislation, in terms of 
lifting appliances safety standards: 2006/42 CE; UNI 
EN 13155/2009; UNI EN 13889; 2014/30/EU.

The components used in the manufacture of our crane scales 
are inspected by an experienced and competent team. 
Our load cells are put through stringent safety tests.
The MCW crane scales have a breaking load which 
is 5 times more than their nominal capacity (K5).

Every crane scale is supplied with a maintenance manual where 
the recommended periodical inspection test can be recorded. 
Adherence to our recommend maintenance routine will always 
guarantee the best performance in complete safety.
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SÉCURITÉ SANS COMPROMIS

Les dynamomètres de la gamme MCW sont réalisés 
conformément aux règlementations Européennes en 
termes de sécurité des moyens de levage : 2006/42 CE; 
UNI EN 13155/2009; UNI EN 13889; 2014/30/EU.

Les composants utilisés pour la réalisation des dynamomètres 
sont contrôlés par une équipe expérimentée et compétente, les 
cellules de charge sont soumises à de rigoureux tests de sécurité. 
Les dynamomètres de la gamme MCW ont une charge de 
rupture 5 fois plus élevée à la portée nominale (K5).

Chaque dynamomètre est fourni avec son manuel de contrôle et 
de maintenance périodique, qui sera mis à jour à chaque contrôle 
afin d’assurer des performances optimales en toute sécurité.
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SICHERHEIT OHNE KOMPROMISSE

Die Kranwaagen der Baureihe MCW werden hergestellt in
Übereinstimmung mit der europäischen Gesetzgebung
Sicherheitsnormen für Hebezeuge: 2006/42 CE; UNI
EN 13155/2009; UNI EN 13889; 2014/30/EU.

Die Komponenten für die Herstellung unserer Kranwaagen werden von 
einem erfahrenen und kompetenten Team überprüft. Unsere Wägezellen 
werden strengen Sicherheitstests unterzogen. Die Kranwaagen MCW 
haben eine Bruchlast, die 5 mal höher ist als ihre Nennlast (K5).

Jede Kranwaage wird mit einem Wartungshandbuch ausgeliefert
in dem die empfohlenen periodischen Inspektionstests aufgezeichnet 
werden. Die Einhaltung unserer empfohlenen Wartungsroutine wird 
immer die beste Leistung bei völliger Sicherheit garantieren.

www.diniargeo.de
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DOUBLE SAFETY

Per interno / esterno

Robusto e affidabile, 
permette di pesare 
e movimentare il 
carico sollevato.

PORTATA:
da 6.000 kg
a 25.000 kg

Per installazione permanente
sul sistema di sollevamento

Adatto alla movimentazione
del carico

Adatto al sollevamento
del carico

HULK
S E R I E

Para interior / exterior

Robusto y fiable, 
permite pesar
y mover la carga 
levantada.

CAPACIDAD:
de 10.000 kg
a 35.000 kg

Para instalación permanente en 
el sistema de elevación

Adecuado para el 
desplazamiento de  la carga 

Adecuado para la elevación
de la carga

HULK
S E R I E

Para interior / exterior

Robusto y fiable,
le permite pesar
y mover la carga 
de elevación.

CAPACIDAD:
desde 6.000 kg
a 25.000 kg

Para montaje permanente
en el sistema de elevación

Adecuado para
el manejo de la carga

Adecuado para
levantando la carga

HULK
S E R I E

For indoor / outdoor

Sturdy and reliable, it 
allows you to weigh and 
move the lifting load.

CAPACITY:
from 6.000 kg
to 25.000 kg

For permanent fitting to lifting 
system

Suited to the load’s handling

Suited to
lifting the load

HULK
S E R I E S

Pour intérieur / extérieur

Robuste et fiable,
il permet de peser 
et de manutentionner 
la charge soulevée.

PORTÉE :
de 6.000 kg
à 25.000 kg

Pour une installation permanente 
sur le système de levage

Adapté à la manutention
de la charge

Adapté au levage
de la charge

HULK
S É R I E

Für Innen- / Aussenbereich

Robust und zuverlässig, 
ermöglicht Ihnen 
zu Wiegen und die 
Last zu bewegen.

TRAGLAST:
von 6.000 kg
bis 25.000 kg

Für permanente Anpassung 
an das Hebesystem

Geeignet zum Handling 
von Lasten

Geeignet zum
Heben der Last

HULK
S E R I E
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BATTERIA RICARICABILE PER UTILIZZO CONTINUATIVO 24/7

STRUTTURA RINFORZATA

SCHERMO PROTETTIVO IN PLEXIGLAS

DISPLAY DA 40 mm COMPOSTO DA LED ROSSI SUPERLUMINOSI

www.diniargeo.es

BATERÍA RECARGABLE PARA USO CONTINUO 24/7

ESTRUCTURA REFORZADA

PROTECCIÓN DE PLEXIGLÁS

PANTALLA DE 40 mm, CON LEDES ROJOS SUPERLUMINOSOS

www.diniargeo.es

BATERÍA RECARGABLE PARA USO CONTINUO 24/7

ESTRUCTURA REFORZADA

PERSPEX PANTALLA DE PROTECCIÓN

DISPLAY DE LEDS ROJOS DE 40 MM SUPER-BRIGHT

www.diniargeo.com

RECHARGEABLE BATTERY FOR CONTINUOUS USE 24/7

REINFORCED STRUCTURE  

PERSPEX PROTECTIVE SCREEN

40 mm SUPER-BRIGHT RED LEDS DISPLAY

www.diniargeo.fr

BATTERIE RECHARGEABLE POUR UNE UTILISATION CONTINUE 24/7

STRUCTURE RENFORCÉE

ÉCRAN DE PROTECTION EN PLEXIGLAS

ÉCRAN DE 40 mm COMPOSÉ DE LEDS ROUGES SUPER-BRILLANTES

www.diniargeo.de

WIEDERAUFLADBARE BATTERIE FÜR DAUERBETRIEB 24/7

VERSTÄRKTE KONSTRUKTION

PERSPEX SCHUTZSCHIRM

40 mm SUPERHELLE ROTE LED-ANZEIGE



Kg

Per interno / esterno

Dinamometro 
completamente
in acciaio inox,
per pesare all’aperto
e in ambienti 
industriali gravosi.

PORTATA:
da 3.000 kg
a 50.000 kg

Adatto al sollevamento
del carico

PROFESSIONAL
S E R I E

Para interior / exterior

Dinamómetro construido 
totalmente en acero 
inoxidable, para pesaje 
al exterior y en entornos 
industriales severos.

CAPACIDAD:
de 3.000 kg
a 50.000 kg

Adecuado para la elevación
de la carga

PROFESSIONAL
S E R I E

Para interior / exterior

Dinamometro diseñado
para pesar en exteriores
y en ambientes
industriales adversos.
Construcción de acero
inoxidable.

CAPACIDAD:
desde 3.000 kg
a 50.000 kg

Adecuado para
levantando la carga

PROFESSIONAL
S E R I E

For indoor / outdoor

Crane scale designed 
to weigh outdoor and 
in harsh industrial 
environments.
Stainless steel 
construction.

CAPACITY:
from 3.000 kg
to 50.000 kg

Suited to
lifting the load

PROFESSIONAL
S E R I E S

Pour intérieur / extérieur

Dynamomètre 
entièrement 
en acier inox, 
pour peser à l’extérieur 
et dans des milieux 
industriels difficiles.

PORTÉE :
de 3.000 kg
à 50.000 kg

Adapté au levage
de la charge

PROFESSIONAL
S É R I E

Für Innen- / Aussenbereich

Kranwaage entwickelt
zum Wiegen im Freien 
und in rauer Industrie-
Umgebungen.
Konstruktion aus 
Edelstahl.

TRAGLAST:
von 3.000 kg
bis 50.000 kg

Geeignet zum
Heben der Last

PROFESSIONAL
S E R I E
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SCOCCA INTERAMENTE IN ACCIAIO INOX

DISPLAY DA 40 mm COMPOSTO DA LED ROSSI SUPERLUMINOSI

BATTERIA RICARICABILE PER UTILIZZO CONTINUATIVO 24/7

www.diniargeo.es

ESTRUCTURA TOTALMENTE DE ACERO INOXIDABLE

PANTALLA DE 40 mm, CON LEDES ROJOS SUPERLUMINOSOS

BATERÍA RECARGABLE PARA USO CONTINUO 24/7

www.diniargeo.es

CUERPO CONSTRUIDO COMPLETAMENTE EN ACERO INOXIDABLE

DISPLAY DE LEDS ROJOS 40 mm SUPER-BRIGHT

BATERIA RECARGABLE PARA USO CONTINUO 24/7

www.diniargeo.com

BODY FULLY CONSTRUCTED IN STAINLESS STEEL

40 mm SUPER-BRIGHT RED LEDS DISPLAY

RECHARGEABLE BATTERY FOR CONTINUOUS USE 24/7

www.diniargeo.fr

COQUE ENTIÈREMENT EN ACIER INOX

ÉCRAN DE 40 mm COMPOSÉ DE LEDS ROUGES SUPER-BRILLANTES

BATTERIE RECHARGEABLE POUR UNE UTILISATION CONTINUE 24/7

www.diniargeo.de

GEHÄUSE KOMPLETT AUS EDELSTAHL

40 mm SUPERHELLE ROTE LED-ANZEIGE

WIEDERAUFLADBARE BATTERIE FÜR DAUERBETRIEB 24/7



Kg

Per interno

Veloce e 
portatile,
per pesare 
ovunque 
con estrema 
semplicità.

Adatto al sollevamento
del carico

NINJA
S E R I E

PORTATA:
da 300 kg
a 9.500 kg

Para interior

Veloz y portátil, 
para pesar en 
cualquier lugar 
con extrema 
simplicidad.

Adecuado para la elevación
de la carga

NINJA
S E R I E

CAPACIDAD:
de 300 kg
a 9.500 kg

Para interior

Alimentación a pilas, 
también baterias 
recargables
para ciclos de 
pesaje continuos.

Adecuado para
levantando la carga

NINJA
S E R I E

CAPACIDAD:
desde 300 kg
a 9.500 kg

For indoor

Battery power 
supply, also 
rechargeable, 
for continuous 
cycle weighing.

Suited to
lifting the load

NINJA
S E R I E S

CAPACITY:
from 300 kg
to 9.500 kg

Pour intérieur

Portable
et précis
pour un pesage 
facilité.

Adapté au levage
de la charge

NINJA
S É R I E

PORTÉE :
de 300 kg
à 9.500 kg

Für Innenbereich

Batteriebetrieb,
auch Wiederaufladbar,
für kontinuierlichen
Wiegeeinsatz.

Geeignet zum
Heben der Last

NINJA
S E R I E

TRAGLAST:
von 300 kg
bis 9.500 kg
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SCOCCA IN ACCIAIO VERNICIATO RESISTENTE AGLI URTI

FACILE DA TRASPORTARE GRAZIE ALLA VALIGIA FORNITA DI SERIE

DISPLAY LCD RETROILLUMINATO DA 25 mm

ALIMENTAZIONE A PILE, ANCHE RICARICABILI, 
PER PESARE A CICLO CONTINUO

www.diniargeo.es

CONSTRUCCIÓN EN ACERO PINTADO, RESISTENTE A LOS GOLPES

FÁCIL PARA TRANSPORTAR, GRACIAS A LA MALETA DE SERIE

PANTALLA DE 25 mm, LCD RETROILUMINADA

ALIMENTACIÓN CON BATERÍAS, TAMBIÉN 
RECARGABLES, PARA PESAJE EN CONTINUO

www.diniargeo.es

CARCASA DE ACERO PINTADO. RESISTENTE A IMPACTOS

FACILMENTE TRANSPORTABLE GRACIAS
A LA MALETA DE SUMINISTRO ESTANDAR

DISPLAY LCD RETROILUMINADO 25 mm

FUNCIONAMIENTO A PILAS, TAMBIÉN CON BATERIAS 
RECARGABLES, PARA CICLOS DE USO CONTINUOS

www.diniargeo.com

PAINTED STEEL BODY, IMPACT-RESISTANT

EASILY TRANSPORTABLE, THANKS TO THE CASE (STANDARD FITTED)

25 mm BACKLIT LCD DISPLAY

BATTERY POWER SUPPLY, ALSO RECHARGEABLE, 
FOR CONTINUOUS CYCLE WEIGHING

www.diniargeo.fr

COQUE EN ACIER PEINT RÉSISTANTE AUX CHOCS

FACILE À TRANSPORTER GRÂCE À LA VALISE FOURNIE DE SÉRIE

ÉCRAN LCD RÉTRO-ÉCLAIRÉ DE 25 MM

ALIMENTATION À PILES, RECHARGEABLES, 
POUR PESER À CYCLE CONTINU

www.diniargeo.de

GEHÄUSE STAHL LACKIERT, SCHLAGFEST

LEICHT ZU TRANSPORTIEREN DANK DES KOFFERS (SERIENMÄSSIG)

25 mm HINTERGRUNDBELEUCHTETES LCD-DISPLAY

BATTERIEVERSORGUNG, AUCH WIEDERAUFLADBAR,
FÜR KONTINUIERLICHEN WIEGEBETRIEB
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1.
Applicazione
multi-dinamometro 
per pesatura 
di travi, tubi e 
oggetti di grandi 
dimensioni.

2.
Applicazione con 
un dinamometro e 
due o più ripetitori, 
per leggere il 
peso da ogni 
direzione e da 
posizioni diverse.

APPLICAZIONI
E S E M P I

Ripetitore di peso da banco 
con stampante integrata.Ripetitore con display a 

grandi cifre da colonna 
o muro, per una lettura 
agevolata a grande distanza.

APLICACIONES
E J E M P L O S  D E

1.
Aplicación 
multidinamómetro 
para pesaje de 
vigas, tubos y 
objetos de grandes 
dimensiones.

2.
Aplicación con un 
dinamómetro y uno 
o más repetidores, 
para leer el peso 
desde direcciones 
y posiciones 
diferentes.

Repetidor de peso de 
mostrador, con impresora 
integrada.

Repetidor con pantalla con 
grandes dígitos, para columna 
o pared. Lectura facilitada 
desde larga distancia.

APLICACIONES
E J E M P L O S  D E

1.
Aplicaciones 
con varios 
dinamometros 
para pesar tubos, 
vigas y otras 
cargas grandes.

2.
Aplicación 
utilizando un 
dinamometro y dos 
o más repetidores, 
con el fin de leer 
el peso desde 
cualquier dirección 
y desde diferentes 
posiciones.

Impresora integrada en el 
repetidor de peso.Repetidor de peso con 

visualización de gran tamaño 
para visión a distancia. 

APPLICATIONS 
E X A M P L E S

1.
Multi crane scale 
applications to 
weigh tubes, 
beams and other 
large loads.

2.
Application using 
one crane scale 
and two or more 
repeaters, in 
order to read the 
weight from any 
direction and from 
different positions.

Weight repeater integrated 
printer. Weight repeater with large 

digital display for long distance 
viewing.

1.
Application
multi 
dynamomètres  
pour le pesage 
de palonniers, 
poutres, de 
tuyaux et d’objets 
de grandes 
dimensions.

2.
Application avec 
un dynamomètre et 
deux ou plusieurs 
répétiteurs pour 
lire le poids 
dans toutes les 
directions et 
de différentes 
positions.

APPLICATIONS
E X E M P L E S

Répétiteur de poids de 
comptoir avec imprimante 
intégrée.

Répétiteur avec affichage 
gros chiffres sur colonne
ou mural qui facilite la lecture 
de loin.

ANWENDUNGEN 
B E I S P I E L E

1.
Mehrkranwaage zum
Wiegen von Rohren,
T-Trägern und anderen
große Lasten.

2.
Anwendung mit
einer Kranwaage
und zwei oder mehr
Repeatern, um das
aus jeder Richtung 
und von verschiedenen 
Positionen zu lesen.

Gewichts-Repeater mit
integriertem Drucker.Gewichts-Repeater mit 

großer Digitalanzeige 
zur Fernablesung.
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3.
Applicazione 
con ripetitore di 
peso palmare e 
trasmissione dati 
via radio in tempo 
reale verso il PC.

4.
Applicazione 
con ripetitore di 
peso palmare 
con memoria 
pesate integrata.

5.
Trasmissione dati 
via WiFi in rete.

6.
Gestione delle 
pesate su tablet 
e smartphone via 
bluetooth tramite 
App specifiche.

LA COMUNICAZIONE DATI 
Grazie all’ampia gamma di interfacce disponibili è possibile connettere al dinamometro uno o più ripetitori di peso, PC e 
dispositivi mobili.

RADIOFREQUENZAETHERNETWIFI BLUETOOTH USB

1. Memorizzazione delle pesate 2. Download delle pesate a PC a fine giornata

www.diniargeo . i t

RADIOFREQUENCYETHERNETWIFI BLUETOOTH USBRADIOFRECUENCIAETHERNETWIFI BLUETOOTH USB

www.diniargeo.es

3.
Aplicación con 
repetidor de 
peso portátil, y 
transmisión de 
datos vía radio en 
tiempo real hacia 
el ordenador.

4.
Aplicación con 
repetidor de 
peso portátil 
(con memoria de 
pesadas integrada).

5.
Transmisión 
de datos vía 
Wi Fi en red.

6.
Gestión de las 
pesadas con tableta 
y smartphone, 
por bluetooth 
o aplicaciones 
específicas.

LA COMUNICACIÓN DE DATOS 
Gracias a la amplia gama de interfaces disponibles, se puede conectar al dinamómetro uno o más repetidores de peso, 
ordenadores, o dispositivos portátiles.

1. Guardado de las pesadas 2. Descarga de las pesadas en el ordenador, 
a final de la jornada laboral.

ETHERNETWIFI BLUETOOTH USBETHERNETWIFI BLUETOOTH USB

www.diniargeo.es

3.
Aplicación con 
repetidor de 
peso de tamaño 
reducido y 
transmisión de 
datos en tiempo 
real, vía radio al PC

4.
Con repetidor de 
peso de tamaño 
reducido, con 
memoria de 
pesadas integrada.

5.
Transmisión de 
datos de red 
vía WI FI.

6.
Gestión de pesaje en 
tabletas y teléfonos 
inteligentes, a través 
de aplicaciones 
específicas.

COMUNICACIONES 
Gracias a la amplia gama de interfaces disponibles, es posible conectar uno o más repetidores de peso, PC y dispositivos 
móviles a los dinamometros de la gama MCW.

1. Almacenamiento de pesadas 2. Descarga de datos al PC al final de la 
jornada de trabajo.

RADIO FRECUENCIA

www.diniargeo.com

3.
Application with 
palm-sized weight 
repeater and 
real time data 
transmission, via 
radio to the PC.

4.
Application 
with palm-sized 
weight repeater, 
with integrated 
weighing memory.

5.
Network data 
transmission 
via Wi Fi.

6.
Tablet and 
smartphone 
weighing 
management, 
through specific 
apps. 

DATA COMMUNICATION 
Thanks to the wide range of interfaces available, it is possible to connect one or more weight repeater, PC, and mobile 
devices to the crane scale.

RADIOFREQUENCYETHERNETWIFI BLUETOOTH USB

1. Weighing storage 2. Weighing download to PC at the end of the 
working day

3.
Application 
avec répétiteur 
de poids portable 
et transmission 
des données via 
radio en temps 
réel vers le PC.

4.
Application avec 
répétiteur de 
poids portable 
avec mémoire des 
pesées intégrée.

5.
Transmission des 
données via wifi 
sur le réseau.

6.
Gestion des 
pesées sur tablette 
et smartphones 
via Bluetooth par 
des applications 
spécifiques.

LA COMMUNICATION DES DONNÉES 
Grâce à la vaste gamme d’interfaces disponibles, le dynamomètre peut être connecté à un ou à plusieurs répétiteurs de 
poids, au PC et à des dispositifs mobiles.

RADIOFRÉQUENCEETHERNETWIFI BLUETOOTH USB

1. Stockage des pesées 2. Télécharger les pesées sur PC à la fin de la 
journée

www.diniargeo .frwww.diniargeo.de

3.
Anwendung mit
handlichem 
Gewichts-
Repeater und
Echtzeit-Daten-
übertragung per
Funk zum PC.

4.
Anwendung mit
handlichem 
Gewichts-
Repeater und
integriertem
Wiegespeicher.

5.
Datenübertragung
im Netzwerk
mittels WiFi.

6.
Tablet- und
Smartphone-
Wiegemanagement
über spezielle
Apps.

DATENKOMMUNIKATION 
Dank der grossen Auswahl an Schnittstellen ist es möglich, einen oder mehrere Gewichtsrepeater, PC und mobile Geräte 
an die Kranwaage anzuschliessen.

FUNKÜBERTRAGUNGETHERNETWIFI BLUETOOTH USB

1. Wiegespeicherung 2. Wiegedaten am Ende des Arbeitstages
 zum PC downloaden.
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A+
   

7000 Max d HR ATEX h %

H
U

LK RINFORZATA 
COMPLETAMENTE
IN ACCIAIO INOX

IP67

6000 1 2 K5 1 & 21
2 & 22 318 ± 0.03

h

10000 2 5 K5 1 & 21
2 & 22 318 ± 0.03

15000 2 5 K5 1 & 21
2 & 22 318 ± 0.03

25000 5 -- K5 1 & 21
2 & 22 318 ± 0.03

PR
O

FE
SS

IO
N

A
L

COMPLETAMENTE 
IN ACCIAIO
INOX

IP67

3000 1 1 0,5 K5 1 & 21
2 & 22 380 ± 0.05

h

6000 2 2 1 K5 1 & 21
2 & 22 380 ± 0.05

9000 5 5 2 K5 1 & 21
2 & 22 434 ± 0.05

12000 5 - 2 K5 1 & 21
2 & 22 451 ± 0.1

17000 10 - 5 K5 1 & 21
2 & 22 581 ± 0.1

25000 10 - 5 K5 1 & 21
2 & 22 705 ± 0.1

30000 20 - 10 K5 1 & 21
2 & 22 730 ± 0.1

50000 20 - 10 K5 1 & 21
2 & 22 955 ± 0.1

N
IN

JA ACCIAIO 
VERNICIATO, 
RESISTENTE 
AGLI URTI

300/600/1500 0,1/0,2/0,5 - K5 - 302 ± 0.03

h

1500 - 0,5 K5 - 302 ± 0.03

600/1500/3000 1/0,2/0,5 - K5 - 379 ± 0.03

3000 - 1 K5 - 379 ± 0.03

1500/3000/6000 0,5/1/2 - K5 - 379 ± 0.03

6000 - 2 K5 - 379 ± 0.03

3000/6000/9500 1/2/5 - K5 - 430 ± 0.03

9000 - 5 K5 - 430 ± 0.03

MCW
T A B E L L A  C O M P A R A T I V A

LIVELLO
SICUREZZA APPLICAZIONI

INDICATO PER 
INSTALLAZIONE 
PERMANENTE

IDONEO ALLA 
MOVIMENTAZIONE
DEL CARICO

IDONEO AL 
SOLLEVAMENTO E 
PESATURA DEL CARICO

SCOCCA / GRADO
DI PROTEZIONE IP

BATTERIA DISPLAY (kg) (kg) (kg)

A RICHIESTA

(zone)

A RICHIESTA

(mm) PRECISIONE

DOPPIA
SICUREZZA

La sicurezza è 
determinata sia 
dalla cella di carico 
con funzionamento 
in compressione 
(fattore di sicurezza 
K5) che dalla 
speciale struttura 
portante rinforzata

IDEALE PER 
PESARE E 
MOVIMENTARE *
COILS, BOBINE 
DI CAVI,
TUBI E VERGHE,
PRODOTTI 
INGOMBRANTI
E MATERIE PRIME

* Consultare 
il manuale di 
utilizzo per 
maggiori dettagli.

RINFORZATA 
COMPLETAMENTE
IN ACCIAIO INOX

BATTERIA 
RICARICABILE 
ESTRAIBILE A 
LUNGA DURATA

LED ROSSI 
SUPERLUMINOSI, 
h = 40 mm, 
CON INTENISITÀ 
LUMINOSA 
REGOLABILE E 
INCLINAZIONE 
REGOLABILE

SINGOLA
SICUREZZA

La sicurezza è 
determinata dalla 
cella di carico, con 
funzionamento in 
trazione e fattore di 
sicurezza K5

PESARE 
IN AMBIENTI 
CORROSIVI,
UMIDI O 
AD ELEVATI 
REQUISITI 
D’IGIENE

COMPLETAMENTE 
IN ACCIAIO
INOX

BATTERIA 
RICARICABILE

LED ROSSI 
SUPERLUMINOSI, 
h = 40 mm, 
INTENISITÀ 
LUMINOSA 
REGOLABILE

SINGOLA
SICUREZZA

La sicurezza è 
determinata dalla 
cella di carico con 
funzionamento in 
trazione e fattore di 
sicurezza K5

DINAMOMETRO 
PORTATILE, 
INDICATO PER 
PESARE 
RAPIDAMENTE 
DIRETTAMENTE 
DOVE OCCORE

ACCIAIO 
VERNICIATO, 
RESISTENTE 
AGLI URTI

4 PILE STILO, 
ANCHE 
RICARICABILI

LCD 
RETROILLUMINATO, 
h = 25 mm,
CON INTENSITÀ 
LUMINOSA 
REGOLABILE

MCW
T A B L A  C O M P A R A T I V A

NIVEL DE
SEGURIDAD APLICACIONES

INDICADO PARA 
INSTALACIÓN 
PERMANENTE 

IDÓNEO PARA 
DESPLAZAR LA 
CARGA 

IDÓNEO PARA 
LEVANTAR Y PESAR
LA CARGA 

BODY / GRADO DE 
PROTECCIÓN IP BATERÍA DISPLAY  (kg) (kg) (kg) (zone) (mm) PRECISIÓN

DOBLE 
SEGURIDAD

La seguridad 
depende tanto del 
contenido de la 
célula de carga con 
funcionamiento 
en compresión 
(funcionamiento de 
seguridad K5) como 
de la estructura de 
soporte especial y 
reforzada  

IDEAL PARA 
PESAR Y 
DESPLAZAR 
*BOBINAS, 
BOBINAS DE 
CABLES, TUBOS 
Y PLACAS 
PRODUCTOS 
VOLUMINOSOS 
MATERIAS 
PRIMAS

* Consultar el 
manual de uso 
para mayores 
detalles 

REFORZADA 
COMPLETAMENTE 
DE ACERO 
INOXIDABLE 

BATERÍA 
RECARGABLE 
EXTRAÍBLE DE 
LARGA DURACIÓN 

LED ROJOS 
SUPERLUMINOSOS, 
h = 40 mm, CON 
INTENSIDAD 
LUMINOSA 
REGULABLE E 
INCLINACIÓN 
REGULABLE 

SIMPLE
SEGURIDAD 

La seguridad 
depende de la 
célula de carga con 
funcionamiento en 
tracción y factor de 
seguridad K5 

PESAR EN 
AMBIENTES 
CORROSIVOS 
HÚMEDOS O 
CON GRANDES 
EXIGENCIAS 
DE HIGIENE

TOTALMENTE 
DE ACERO 
INOXIDABLE

BATERÍA 
RECARGABLE

LEDES ROJOS 
SUPERLUMINOSOS,
h = 40 mm, 
INTENSIDAD 
LUMINOSA 
REGULABLE

SIMPLE
SEGURIDAD 

La seguridad 
depende de la 
célula de carga con 
funcionamiento en 
tracción y factor de 
seguridad K5 

DINAMÓMETRO 
PORTÁTIL, 
INDICADO PARA 
PESAR RÁPIDA Y 
DIRECTAMENTE 
DONDE ES 
NECESARIO 

ACERO PINTADO, 
RESISTENTE A 
LOS GOLPES

4 PILAS AA 
TAMBIÉN 
RECARGABLES

BACKLIT LCD, 
h = 25 mm,
INTENSIDAD 
LUMINOSA 
REGULABLE

MCW
T A B L A  C O M P A R A T I V A

NIVEL DE
SEGURIDAD APLICACIONES

RECOMENDADO
EN INSTALACIÓN
IPERMANENTE

ADECUADO
PARA MANEJAR
LA CARGA

ADECUADO
PARA PESAR E IZAR
LA CARGA

CARCASA
GRADO IP DE 
PROTECCIÓN

BATERÍA DISPLAY (kg) (kg) (kg)

A PEDIDO

(zone)

A PEDIDO

(mm) PRECISIÓN

SEGURIDAD 
DUAL

La seguridad esta 
determinada por la 
célula trabajando a 
compresión (factor 
seguridad K5) y 
por la estructura 
especial reforzaba 
de la carcasa.

PESAJE Y 
MANEJO* DE 
BOBINAS, 
CABLE, BARRAS 
Y MATERIAS 
PRIMAS 
VOLUMINOSAS

* Consulte el
manual para
más detalles

COMPLETAMENTE
REFORZADO 
EN ACERO
INOXIDABLE

BATERÍA DE 
LARGA DURACIÓN 
RECARGABLE Y 
REEMPLAZABLE 

LED ROJOS
SUPER-BRIGHT, 
h = 40 mm, CON 
INTENSIDAD
E INCLINACION
AJUSTABLES 

SEGURIDAD 
SENCILLA 

La seguridad esta 
determinada por la 
célula trabajando 
a tracción y factor 
seguridad K4/K5.

EN ENTORNOS 
ADVERSOS, 
HUMEDOS 
O DE ALTOS 
REQUISITOS 
HIGIENICOS

TOTALMENTE
EN ACERO
INOXIDABLENT

BATERÍA 
RECARGABLE

LEDES ROJOS 
SUPER-BRIGHT,
h = 40 mm, 
INTENSIDAD
AJUSTABLE

SEGURIDAD 
SENCILLA  

La seguridad esta 
determinada por la 
célula trabajando 
a tracción y factor 
seguridad K4/K5

DINAMOMETRO 
PORTATIL.
PARA PESAJE 
RAPIDO ALLI 
DONDE SEA 
NECESARIO

EN ACERO
PINTADO
RESISTENTE A
IMPACTOSLI

4 PILAS AA
TAMBIÉN
BATERIAS
RECARGABLES 

LCD BACKLIGHT, 
h = 25 mm,
INTENSIDAD
AJUSTABLE

MCW
C O M P A R A T I V E  T A B L E

SECURITY
LEVEL APPLICATIONS

RECOMMENDED 
FOR PERMANENT 
INSTALLATION

SUITABLE FOR 
HANDLING THE 
LOAD

SUITABLE FOR LIFTING 
AND WEIGHING THE 
LOAD

BODY / IP DEGREE
OF PROTECTION

BATTERY DISPLAY (kg) (kg) (kg)

UPON REQUEST

(zone)

UPON REQUEST

(mm) PRECISION

DUAL
SAFETY

Safety is 
determined both 
by the load cell 
with operation 
under compression 
(safety factor K5) 
and by the special 
reinforced support 
structure

IDEAL FOR 
WEIGHING AND 
HANDLING * 
COILS, CABLE 
REELS, RODS 
AND PIPES, 
BULKY RAW 
MATERIAL 
PRODUCTS 

* Consult the 
user manual for 
further details

FULLY 
REINFORCED IN 
STAINLESS STEEL

LONG-LIFE 
RECHARGEABLE 
AND 
REMOVEABLE 
BATTERY

SUPER BRIGHT RED 
LEDS, h = 40 mm, 
WITH ADJUSTABLE 
LIGHT INTENSITY 
AND ADJUSTABLE 
INCLINATION

SINGLE 
SAFETY 

Safety is 
determined by 
the load cell with 
operation under 
traction and K5 
safety factor 

WEIGHING IN 
CORROSIVE, WET 
ENVIRONMENTS 
OR THOSE WITH 
HIGH HYGIENE 
REQUIREMENTS

FULLY IN 
STAINLESS STEEL

RECHARGEABLE 
BATTERY

SUPER-BRIGHT 
RED LEDS,
h = 40 mm, 
ADJUSTABLE 
LIGHT INTENSITY

SINGLE 
SAFETY 

Safety is 
determined by 
the load cell with 
operation under 
traction and K5 
safety factor 

PORTABLE 
DYNAMOMETER, 
SUITABLE FOR 
WEIGHING 
QUICKLY AND 
DIRECTLY 
WHERE NEEDED

PAINTED STEEL 
BODY, IMPACT 
RESISTANT

4 AA BATTERIES 
EVEN 
RECHARGEABLE

BACKLIT LCD, 
h = 25 mm,
ADJUSTABLE 
LIGHT INTENSITY

MCW
T A B L E A U  C O M P A R A T I F

NIVEAU
DE SÉCURITÉ APPLICATIONS

INDIQUÉ POUR 
UNE INSTALLATION 
PERMANENTE

ADAPTÉ À LA 
MANUTENTION
DE LA CHARGE

ADAPTÉ AU LEVAGE
ET AU PESAGE
DE LA CHARGE

COQUE / DEGRÉ DE 
PROTETION IP

BATTERIE ÉCRAN (kg) (kg) (kg)

SUR DEMANDE

(zones)

SUR DEMANDE

(mm) PRÉCISION

DOUBLE 
SÉCURITÉ 

La sécurité est 
déterminée à la 
fois par la cellule 
de charge avec 
fonctionnement 
de compression 
(facteur de sécurité 
K5) que par la 
spéciale structure 
portante renforcée

IDÉAL POUR 
PESER ET 
MANUTENTIONNER * 
COLIS, BOBINES
DE CÂBLES, 
TUYAUX ET 
BARRES, 
PRODUITS 
VOLUMINEUX, 
MATIÈRES 
PREMIÈRES

* Pour plus de 
détails, consulter
le mode d’emploi 

ENTIÈREMENT 
RENFORCÉE EN 
ACIER INOX

BATTERIE 
RECHARGEABLE 
AMOVIBLE DE 
LONGUE DURÉE

LEDS ROUGES 
SUPER-
BRILLANTES,
h = 40 mm, 
À INTENSITÉ 
LUMINEUSE 
RÉGLABLE ET 
INCLINAISON 
RÉGLABLE

SÉCURITÉ 

INDIVI-
DUELLE  

La sécurité est 
déterminée par la 
cellule de charge 
avec un fonction-
nement en traction 
et un facteur de 
sécurité K5

PESER DANS DES 
ENVIRONNEMENTS 
CORROSIFS, 
HUMIDES AYANT 
DES EXIGENGES
EN TERME 
D’HYGIÈNE 
TRÈS ÉLEVÉES

ENTIÈREMENT 
EN ACIER INOX

BATTERIE 
RECHARGEABLE

LEDS ROUGES 
SUPER-
BRILLANTES,
h = 40 mm, 
À INTENSITÉ 
LUMINEUSE 
RÉGLABLE

SÉCURITÉ 

INDIVI-
DUELLE  

La sécurité est 
déterminée par la 
cellule de charge 
avec un fonction-
nement en traction 
et un facteur de 
sécurité K5

DYNAMOMÈTRE 
PORTABLE, 
INDIQUÉ 
POUR PESER 
RAPIDEMENT 
DIRECTEMENT 
LÀ OÙ IL FAUT

ACIER PEINT 
RÉSISTANT 
AUX CHOCS

4 PILES 
AAA, MÊME 
RECHARGEABLES

LCD RÉTRO-
ÉCLAIRÉ,
h = 25 mm 
INTENSITÉ 
LUMINEUSE 
RÉGLABLE

MCW
V E R G L E I C H S T A B E L L E

SICHERHEITS-
LEVEL APPLIKATIONEN

EMPFEHLUNG
FÜR DAUER-
INSTALLATION

NUTZBAR FÜR
HANDLING
DER LAST

NUTZBAR FÜR HEBEN 
UND WIEGEN DER
LAST

GEHÄUSE / 
IP-SCHUTZART

BATTERIE DISPLAY (kg) (kg) (kg)

AUF ANFRAGE

(Zone)

AUF ANFRAGE

(mm) GENAUIGKEIT

DUAL
SAFETY

Die Sicherheit ist
bestimmt durch
die Druckkraft-
Wägezelle 
(Sicherheit
Faktor K5) und
durch die 
besonders
verstärkte Stützen-
Struktur

IDEAL ZUR
VERWIEGUNG
UND HANDLING*
VON COILS,
KABELTROMMELN,
STANGEN UND
ROHREN, 
SPERRIGE
ROHSTOFFE 

* Weitere Details
finden Sie im
Bediener-
Handbuch

VOLLSTÄNDIG
VERSTÄRKT IN
EDELSTAHL

LANGLEBIGE
WIEDERAUF-
LADBARE
UND
HERAUS-
NEHMBARE
BATTERIE

SUPERHELLE ROTE
LED‘S, h = 40 mm,
MIT 
EINSTELLBARER
LEUCHTINTENSITÄT
UND NEIGUNG

SINGLE 
SAFETY 

Die Sicherheit ist
bestimmt durch die
Zugkraft-Wägezelle
und Sicherheits-
faktor K5

VERWIEGEN IN
KORROSIVEN,
FEUCHTEN 
UMGEBUNGEN
ODER MIT
HOHEN
HYGIENE-
ANFORDERUNGEN

VOLLSTÄNDIG 
AUS EDELSTAHL

WIEDERAUF-
LADBARE
BATTERIE

SUPERHELLE ROTE
LED‘S, h = 40 mm,
EINSTELLBARERE
LEUCHTINTENSITÄT

SINGLE 
SAFETY 

Die Sicherheit ist
bestimmt durch die
Zugkraft-Wägezelle
und Sicherheits-
faktor K5

TRAGBARES
DYNAMOMETER,
EINSETZBAR FÜR
SCHNELLE UND
DIREKTE 
WÄGUNG
DORT WO ES 
GEBRAUCHT 
WIRD

LACKIERTES
STAHLGEHÄUSE,
SCHLAGFEST

4 AA-BATTERIEN,
WIEDERAUFLAD-
BAR

LCD 
HINTERGRUND-
BELEUCHTED, 
h = 25 mm,
EINSTELLBARERE
LEUCHTINTENSITÄT



13

A+
   

7000 Max d HR ATEX h %

H
U

LK RINFORZATA 
COMPLETAMENTE
IN ACCIAIO INOX

IP67

6000 1 2 K5 1 & 21
2 & 22 318 ± 0.03

h

10000 2 5 K5 1 & 21
2 & 22 318 ± 0.03

15000 2 5 K5 1 & 21
2 & 22 318 ± 0.03

25000 5 -- K5 1 & 21
2 & 22 318 ± 0.03

PR
O

FE
SS

IO
N

A
L

COMPLETAMENTE 
IN ACCIAIO
INOX

IP67

3000 1 1 0,5 K5 1 & 21
2 & 22 380 ± 0.05

h

6000 2 2 1 K5 1 & 21
2 & 22 380 ± 0.05

9000 5 5 2 K5 1 & 21
2 & 22 434 ± 0.05

12000 5 - 2 K5 1 & 21
2 & 22 451 ± 0.1

17000 10 - 5 K5 1 & 21
2 & 22 581 ± 0.1

25000 10 - 5 K5 1 & 21
2 & 22 705 ± 0.1

30000 20 - 10 K5 1 & 21
2 & 22 730 ± 0.1

50000 20 - 10 K5 1 & 21
2 & 22 955 ± 0.1

N
IN

JA ACCIAIO 
VERNICIATO, 
RESISTENTE 
AGLI URTI

300/600/1500 0,1/0,2/0,5 - K5 - 302 ± 0.03

h

1500 - 0,5 K5 - 302 ± 0.03

600/1500/3000 1/0,2/0,5 - K5 - 379 ± 0.03

3000 - 1 K5 - 379 ± 0.03

1500/3000/6000 0,5/1/2 - K5 - 379 ± 0.03

6000 - 2 K5 - 379 ± 0.03

3000/6000/9500 1/2/5 - K5 - 430 ± 0.03

9000 - 5 K5 - 430 ± 0.03

www.diniargeo.it

LIVELLO
SICUREZZA APPLICAZIONI

INDICATO PER 
INSTALLAZIONE 
PERMANENTE

IDONEO ALLA 
MOVIMENTAZIONE
DEL CARICO

IDONEO AL 
SOLLEVAMENTO E 
PESATURA DEL CARICO

SCOCCA / GRADO
DI PROTEZIONE IP

BATTERIA DISPLAY (kg) (kg) (kg)

A RICHIESTA

(zone)

A RICHIESTA

(mm) PRECISIONE

DOPPIA
SICUREZZA

La sicurezza è 
determinata sia 
dalla cella di carico 
con funzionamento 
in compressione 
(fattore di sicurezza 
K5) che dalla 
speciale struttura 
portante rinforzata

IDEALE PER 
PESARE E 
MOVIMENTARE *
COILS, BOBINE 
DI CAVI,
TUBI E VERGHE,
PRODOTTI 
INGOMBRANTI
E MATERIE PRIME

* Consultare 
il manuale di 
utilizzo per 
maggiori dettagli.

RINFORZATA 
COMPLETAMENTE
IN ACCIAIO INOX

BATTERIA 
RICARICABILE 
ESTRAIBILE A 
LUNGA DURATA

LED ROSSI 
SUPERLUMINOSI, 
h = 40 mm, 
CON INTENISITÀ 
LUMINOSA 
REGOLABILE E 
INCLINAZIONE 
REGOLABILE

SINGOLA
SICUREZZA

La sicurezza è 
determinata dalla 
cella di carico, con 
funzionamento in 
trazione e fattore di 
sicurezza K5

PESARE 
IN AMBIENTI 
CORROSIVI,
UMIDI O 
AD ELEVATI 
REQUISITI 
D’IGIENE

COMPLETAMENTE 
IN ACCIAIO
INOX

BATTERIA 
RICARICABILE

LED ROSSI 
SUPERLUMINOSI, 
h = 40 mm, 
INTENISITÀ 
LUMINOSA 
REGOLABILE

SINGOLA
SICUREZZA

La sicurezza è 
determinata dalla 
cella di carico con 
funzionamento in 
trazione e fattore di 
sicurezza K5

DINAMOMETRO 
PORTATILE, 
INDICATO PER 
PESARE 
RAPIDAMENTE 
DIRETTAMENTE 
DOVE OCCORE

ACCIAIO 
VERNICIATO, 
RESISTENTE 
AGLI URTI

4 PILE STILO, 
ANCHE 
RICARICABILI

LCD 
RETROILLUMINATO, 
h = 25 mm,
CON INTENSITÀ 
LUMINOSA 
REGOLABILE

www.diniargeo.es

NIVEL DE
SEGURIDAD APLICACIONES

INDICADO PARA 
INSTALACIÓN 
PERMANENTE 

IDÓNEO PARA 
DESPLAZAR LA 
CARGA 

IDÓNEO PARA 
LEVANTAR Y PESAR
LA CARGA 

BODY / GRADO DE 
PROTECCIÓN IP BATERÍA DISPLAY  (kg) (kg) (kg) (zone) (mm) PRECISIÓN

DOBLE 
SEGURIDAD

La seguridad 
depende tanto del 
contenido de la 
célula de carga con 
funcionamiento 
en compresión 
(funcionamiento de 
seguridad K5) como 
de la estructura de 
soporte especial y 
reforzada  

IDEAL PARA 
PESAR Y 
DESPLAZAR 
*BOBINAS, 
BOBINAS DE 
CABLES, TUBOS 
Y PLACAS 
PRODUCTOS 
VOLUMINOSOS 
MATERIAS 
PRIMAS

* Consultar el 
manual de uso 
para mayores 
detalles 

REFORZADA 
COMPLETAMENTE 
DE ACERO 
INOXIDABLE 

BATERÍA 
RECARGABLE 
EXTRAÍBLE DE 
LARGA DURACIÓN 

LED ROJOS 
SUPERLUMINOSOS, 
h = 40 mm, CON 
INTENSIDAD 
LUMINOSA 
REGULABLE E 
INCLINACIÓN 
REGULABLE 

SIMPLE
SEGURIDAD 

La seguridad 
depende de la 
célula de carga con 
funcionamiento en 
tracción y factor de 
seguridad K5 

PESAR EN 
AMBIENTES 
CORROSIVOS 
HÚMEDOS O 
CON GRANDES 
EXIGENCIAS 
DE HIGIENE

TOTALMENTE 
DE ACERO 
INOXIDABLE

BATERÍA 
RECARGABLE

LEDES ROJOS 
SUPERLUMINOSOS,
h = 40 mm, 
INTENSIDAD 
LUMINOSA 
REGULABLE

SIMPLE
SEGURIDAD 

La seguridad 
depende de la 
célula de carga con 
funcionamiento en 
tracción y factor de 
seguridad K5 

DINAMÓMETRO 
PORTÁTIL, 
INDICADO PARA 
PESAR RÁPIDA Y 
DIRECTAMENTE 
DONDE ES 
NECESARIO 

ACERO PINTADO, 
RESISTENTE A 
LOS GOLPES

4 PILAS AA 
TAMBIÉN 
RECARGABLES

BACKLIT LCD, 
h = 25 mm,
INTENSIDAD 
LUMINOSA 
REGULABLE

www.diniargeo.es

NIVEL DE
SEGURIDAD APLICACIONES

RECOMENDADO
EN INSTALACIÓN
IPERMANENTE

ADECUADO
PARA MANEJAR
LA CARGA

ADECUADO
PARA PESAR E IZAR
LA CARGA

CARCASA
GRADO IP DE 
PROTECCIÓN

BATERÍA DISPLAY (kg) (kg) (kg)

A PEDIDO

(zone)

A PEDIDO

(mm) PRECISIÓN

SEGURIDAD 
DUAL

La seguridad esta 
determinada por la 
célula trabajando a 
compresión (factor 
seguridad K5) y 
por la estructura 
especial reforzaba 
de la carcasa.

PESAJE Y 
MANEJO* DE 
BOBINAS, 
CABLE, BARRAS 
Y MATERIAS 
PRIMAS 
VOLUMINOSAS

* Consulte el
manual para
más detalles

COMPLETAMENTE
REFORZADO 
EN ACERO
INOXIDABLE

BATERÍA DE 
LARGA DURACIÓN 
RECARGABLE Y 
REEMPLAZABLE 

LED ROJOS
SUPER-BRIGHT, 
h = 40 mm, CON 
INTENSIDAD
E INCLINACION
AJUSTABLES 

SEGURIDAD 
SENCILLA 

La seguridad esta 
determinada por la 
célula trabajando 
a tracción y factor 
seguridad K4/K5.

EN ENTORNOS 
ADVERSOS, 
HUMEDOS 
O DE ALTOS 
REQUISITOS 
HIGIENICOS

TOTALMENTE
EN ACERO
INOXIDABLENT

BATERÍA 
RECARGABLE

LEDES ROJOS 
SUPER-BRIGHT,
h = 40 mm, 
INTENSIDAD
AJUSTABLE

SEGURIDAD 
SENCILLA  

La seguridad esta 
determinada por la 
célula trabajando 
a tracción y factor 
seguridad K4/K5

DINAMOMETRO 
PORTATIL.
PARA PESAJE 
RAPIDO ALLI 
DONDE SEA 
NECESARIO

EN ACERO
PINTADO
RESISTENTE A
IMPACTOSLI

4 PILAS AA
TAMBIÉN
BATERIAS
RECARGABLES 

LCD BACKLIGHT, 
h = 25 mm,
INTENSIDAD
AJUSTABLE

www.diniargeo.com

SECURITY
LEVEL APPLICATIONS

RECOMMENDED 
FOR PERMANENT 
INSTALLATION

SUITABLE FOR 
HANDLING THE 
LOAD

SUITABLE FOR LIFTING 
AND WEIGHING THE 
LOAD

BODY / IP DEGREE
OF PROTECTION

BATTERY DISPLAY (kg) (kg) (kg)

UPON REQUEST

(zone)

UPON REQUEST

(mm) PRECISION

DUAL
SAFETY

Safety is 
determined both 
by the load cell 
with operation 
under compression 
(safety factor K5) 
and by the special 
reinforced support 
structure

IDEAL FOR 
WEIGHING AND 
HANDLING * 
COILS, CABLE 
REELS, RODS 
AND PIPES, 
BULKY RAW 
MATERIAL 
PRODUCTS 

* Consult the 
user manual for 
further details

FULLY 
REINFORCED IN 
STAINLESS STEEL

LONG-LIFE 
RECHARGEABLE 
AND 
REMOVEABLE 
BATTERY

SUPER BRIGHT RED 
LEDS, h = 40 mm, 
WITH ADJUSTABLE 
LIGHT INTENSITY 
AND ADJUSTABLE 
INCLINATION

SINGLE 
SAFETY 

Safety is 
determined by 
the load cell with 
operation under 
traction and K5 
safety factor 

WEIGHING IN 
CORROSIVE, WET 
ENVIRONMENTS 
OR THOSE WITH 
HIGH HYGIENE 
REQUIREMENTS

FULLY IN 
STAINLESS STEEL

RECHARGEABLE 
BATTERY

SUPER-BRIGHT 
RED LEDS,
h = 40 mm, 
ADJUSTABLE 
LIGHT INTENSITY

SINGLE 
SAFETY 

Safety is 
determined by 
the load cell with 
operation under 
traction and K5 
safety factor 

PORTABLE 
DYNAMOMETER, 
SUITABLE FOR 
WEIGHING 
QUICKLY AND 
DIRECTLY 
WHERE NEEDED

PAINTED STEEL 
BODY, IMPACT 
RESISTANT

4 AA BATTERIES 
EVEN 
RECHARGEABLE

BACKLIT LCD, 
h = 25 mm,
ADJUSTABLE 
LIGHT INTENSITY

www.diniargeo.fr

NIVEAU
DE SÉCURITÉ APPLICATIONS

INDIQUÉ POUR 
UNE INSTALLATION 
PERMANENTE

ADAPTÉ À LA 
MANUTENTION
DE LA CHARGE

ADAPTÉ AU LEVAGE
ET AU PESAGE
DE LA CHARGE

COQUE / DEGRÉ DE 
PROTETION IP

BATTERIE ÉCRAN (kg) (kg) (kg)

SUR DEMANDE

(zones)

SUR DEMANDE

(mm) PRÉCISION

DOUBLE 
SÉCURITÉ 

La sécurité est 
déterminée à la 
fois par la cellule 
de charge avec 
fonctionnement 
de compression 
(facteur de sécurité 
K5) que par la 
spéciale structure 
portante renforcée

IDÉAL POUR 
PESER ET 
MANUTENTIONNER * 
COLIS, BOBINES
DE CÂBLES, 
TUYAUX ET 
BARRES, 
PRODUITS 
VOLUMINEUX, 
MATIÈRES 
PREMIÈRES

* Pour plus de 
détails, consulter
le mode d’emploi 

ENTIÈREMENT 
RENFORCÉE EN 
ACIER INOX

BATTERIE 
RECHARGEABLE 
AMOVIBLE DE 
LONGUE DURÉE

LEDS ROUGES 
SUPER-
BRILLANTES,
h = 40 mm, 
À INTENSITÉ 
LUMINEUSE 
RÉGLABLE ET 
INCLINAISON 
RÉGLABLE

SÉCURITÉ 

INDIVI-
DUELLE  

La sécurité est 
déterminée par la 
cellule de charge 
avec un fonction-
nement en traction 
et un facteur de 
sécurité K5

PESER DANS DES 
ENVIRONNEMENTS 
CORROSIFS, 
HUMIDES AYANT 
DES EXIGENGES
EN TERME 
D’HYGIÈNE 
TRÈS ÉLEVÉES

ENTIÈREMENT 
EN ACIER INOX

BATTERIE 
RECHARGEABLE

LEDS ROUGES 
SUPER-
BRILLANTES,
h = 40 mm, 
À INTENSITÉ 
LUMINEUSE 
RÉGLABLE

SÉCURITÉ 

INDIVI-
DUELLE  

La sécurité est 
déterminée par la 
cellule de charge 
avec un fonction-
nement en traction 
et un facteur de 
sécurité K5

DYNAMOMÈTRE 
PORTABLE, 
INDIQUÉ 
POUR PESER 
RAPIDEMENT 
DIRECTEMENT 
LÀ OÙ IL FAUT

ACIER PEINT 
RÉSISTANT 
AUX CHOCS

4 PILES 
AAA, MÊME 
RECHARGEABLES

LCD RÉTRO-
ÉCLAIRÉ,
h = 25 mm 
INTENSITÉ 
LUMINEUSE 
RÉGLABLE

www.diniargeo.de

SICHERHEITS-
LEVEL APPLIKATIONEN

EMPFEHLUNG
FÜR DAUER-
INSTALLATION

NUTZBAR FÜR
HANDLING
DER LAST

NUTZBAR FÜR HEBEN 
UND WIEGEN DER
LAST

GEHÄUSE / 
IP-SCHUTZART

BATTERIE DISPLAY (kg) (kg) (kg)

AUF ANFRAGE

(Zone)

AUF ANFRAGE

(mm) GENAUIGKEIT

DUAL
SAFETY

Die Sicherheit ist
bestimmt durch
die Druckkraft-
Wägezelle 
(Sicherheit
Faktor K5) und
durch die 
besonders
verstärkte Stützen-
Struktur

IDEAL ZUR
VERWIEGUNG
UND HANDLING*
VON COILS,
KABELTROMMELN,
STANGEN UND
ROHREN, 
SPERRIGE
ROHSTOFFE 

* Weitere Details
finden Sie im
Bediener-
Handbuch

VOLLSTÄNDIG
VERSTÄRKT IN
EDELSTAHL

LANGLEBIGE
WIEDERAUF-
LADBARE
UND
HERAUS-
NEHMBARE
BATTERIE

SUPERHELLE ROTE
LED‘S, h = 40 mm,
MIT 
EINSTELLBARER
LEUCHTINTENSITÄT
UND NEIGUNG

SINGLE 
SAFETY 

Die Sicherheit ist
bestimmt durch die
Zugkraft-Wägezelle
und Sicherheits-
faktor K5

VERWIEGEN IN
KORROSIVEN,
FEUCHTEN 
UMGEBUNGEN
ODER MIT
HOHEN
HYGIENE-
ANFORDERUNGEN

VOLLSTÄNDIG 
AUS EDELSTAHL

WIEDERAUF-
LADBARE
BATTERIE

SUPERHELLE ROTE
LED‘S, h = 40 mm,
EINSTELLBARERE
LEUCHTINTENSITÄT

SINGLE 
SAFETY 

Die Sicherheit ist
bestimmt durch die
Zugkraft-Wägezelle
und Sicherheits-
faktor K5

TRAGBARES
DYNAMOMETER,
EINSETZBAR FÜR
SCHNELLE UND
DIREKTE 
WÄGUNG
DORT WO ES 
GEBRAUCHT 
WIRD

LACKIERTES
STAHLGEHÄUSE,
SCHLAGFEST

4 AA-BATTERIEN,
WIEDERAUFLAD-
BAR

LCD 
HINTERGRUND-
BELEUCHTED, 
h = 25 mm,
EINSTELLBARERE
LEUCHTINTENSITÄT
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ACCESSORI
S E R I E  M C W

DI SERIE OPTIONAL

IN RADIOFREQUENZA
DISTANZA DI 

FUNZIONAMENTO
FINO A 50 m

A INFRAROSSI
DISTANZA DI 

FUNZIONAMENTO 
FINO A 8 m

SCUDO TERMICO
PER TEMPERATURE 

FINO A +80°C

KIT BATTERIE RICARICABILI 
ESTRAIBILI PER UTILIZZO 

CONTINUATIVO 24/7

AMPIA GAMMA DI INTERFACCE 
DI COMUNICAZIONE, 

WIFI, BLUETOOTH, 
RADIOFREQUENZA ETC.

ACCESORIOS
M C W  S E R I E S

STANDARD OPCIONAL

EN RADIOFRECUENCIA 
DISTANCIA DE 

FUNCIONAMIENTO DE 
HASTA 50 m

A INFRARROJOS 
DISTANCIA DE 

FUNCIONAMIENTO 
DE HASTA 8 m

ESCUDO TÉRMICO 
CON TEMPERATURAS 

DE HASTA +80°C

KIT BATERÍA RECARGABLE 
EXTRAÍBLE PARA SU USO 

CONTINUADO 24/7 

AMPLIA GAMA DE INTERFAZ 
DE COMUNICACIÓN, 
WIFI, BLUETOOTH, 

RADIOFRECUENCIA, ETC.

ACCESORIOS
S E R I E  M C W

ESTANDAR OPCIONALES

ALCANCE CON RF
 HASTA 50 m

ALCANCE CON IR 
DE HASTA 8 m

ESCUDO TÉRMICO 
PARA TEMPERATURAS 

DE MAS +80°C

BATERÍA RECARGABLE
KIT USO

CONTINUO 24/7 

AMPLIA GAMA DE INTERFACES 
DE COMUNICACIÓN

WIFI, BLUETOOTH, RADIO, ETC.

ACCESSORIES
M C W  S E R I E S

STANDARD OPTIONAL

RF OPERATING DISTANCE 
UP TO 50 m

IR OPERATING 
DISTANCE UP TO 8 m

HEAT SHIELD FOR 
TEMPERATURES 

UP TO +80°C

REMOVABLE 
RECHARGEABLE BATTERY 

KIT FOR CONTINUOUS 
USE 24/7

WIDE RANGE OF 
COMMUNICATION INTERFACES, 
WIFI, BLUETOOTH, RADIO ETC.

ACCESSOIRES
M C W  S E R I E S

DE SÉRIE EN OPTION

EN RADIOFRÉQUENCE 
DISTANCE DE 

FONCTIONNEMENT 
JUSQU’À 50 m

À INFRAROUGES DISTANCE 
DE FONCTIONNEMENT 

JUSQU’À 8 m

PROTECTION THERMIQUE 
POUR DES TEMPÉRATURES 

JUSQU’À +80°C

KIT DE BATTERIES 
RECHARGEABLES AMOVIBLES 

POUR UNE UTILISATION 
CONTINUE 24/7

VASTE GAMME  D’INTERFACES 
DE COMMUNICATION, 

WIFI, BLUETOOTH. 
REDIOFRÉQUENCE ETC.

ZUBEHÖR
M C W - S E R I E

STANDARD OPTIONAL

FUNK-FERNBEDIENUNG
BIS ZU 50 m DISTANZ

IR-FERNBEDIENUNG
BIS ZU 8 m DISTANZ

HITZESCHILD FÜR
TEMPERATUREN

BIS ZU +80 °C

KIT MIT BATTERIE
ZUM HERAUSNEHMEN

UND WIEDERAUFLADEN
FÜR BETRIEB 24/7

GROSSE AUSWAHL AN
KOMMUNIKATIONSSCHNITT-
STELLEN, WIFI, BLUETOOTH,

FUNK ETC.
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FAQ
DOMANDE FREQUENTI

SCEGLIERE IL MODELLO CORRETTO

Modo d’uso: installazione permanente o ad uso temporaneo?

Scegliere il modello MCW “Hulk” quando occorre
• applicare il dinamometro in modo permanente al sistema di sollevamento
• movimentare* e sollevare carichi oltre che a pesare.
Scegliere i modelli MCW “Ninja” o MCW “Professional” quando occorre
• avere il dinamometro sempre a portata di mano, per pesare velocemente direttamente dove occorre.

Ambiente di utilizzo: per esterno o per interno?

Scegliere i modelli MCW “Hulk” e MCW “Professional” per un utilizzo in ambienti esterni o ambienti interni 
particolarmente umidi e gravosi. Scegliere il modello MCW “Ninja” per applicazioni in ambienti interni o applicazioni 
temporanee in ambienti esterni nel rispetto del grado di protezione indicato.

Come scegliere la portata adeguata?

In generale è consigliabile acquistare dinamometri con una portata uguale o superiore a quella del sistema  
di sollevamento. Per utilizzo continuativo e gravoso, si consiglia di scegliere portate sovradimensionate, anche 
doppie rispetto al carico massimo da pesare.

Qual è la precisione ottimale?

La pesatura sospesa è il sistema più preciso per pesare, perché annulla ogni attrito e non è influenzata dalla 
forma del carico. Tuttavia, è importante ricordare che un dinamometro con una precisione non adeguata fornisce 
rilevazioni del peso imprecise che, moltiplicate per migliaia di pesate all’anno, provocano perdite importanti.
Precisioni di pesatura certificate di almeno 0,05% della portata di sollevamento permettono di valorizzare 
correttamente il materiale pesato.

Perché scegliere dimensioni compatte?

Un dinamometro dalle dimensioni compatte permette di sfruttare lo spazio di sollevamento del sistema, permettendo 
di pesare con facilità anche oggetti di dimensioni ingombranti. Le dimensioni compatte inoltre agevolano le manovre 
di movimentazione.

Per uso interno o in rapporto con terzi?

Quando il peso rilevato dal dinamometro è utilizzato in rapporto con terzi, occorre scegliere dinamometri omologati 
in conformità alle normative metrologiche.

* Consultare il manuale di utilizzo per maggiori dettagli.

www.diniargeo.es

FAQ
FREQUENTLY ASKED QUESTIONS

ELEGIR EL MODELO CORRECTO 

Modo de uso: instalación permanente o de uso temporal

Elegir el modelo MCW “Hulk” cuando es necesario 
• Aplicar el dinamómetro en modo permanente al sistema de elevación 
• Mover * y levantar cargas además de pesar. 
Elegir los modelos MCW “Ninja” o MCW “Professional” cuando es necesario 
• Tener el dinamómetro siempre cerca, para pesar veloz y directamente donde sea necesario.

Ambiente de uso: externo e interno

Elegir los modelos MCW “Hulk” y MCW “Professional” para utilizar en ambientes externos o internos especialmente 
húmedos y usurantes, gracias a su elevado grado de profesionalidad IP contra polvos y lluvia y al material 
de fabricación y su tratamiento superficial. Elegir el modelo MCW Ninja para aplicaciones en ambientes 
internos o aplicaciones temporales en ambientes externos respetando el grado de protección indicado.

¿Cómo elegir la capacidad adecuada?

En general se aconseja adquirir dinamómetros con una capacidad igual o superior a aquella 
del sistema de elevación. Para un uso continuado y usurante, se aconseja elegir capacidades 
sobredimensionadas, incluso dobles con respecto a la carga máxima a pesar. 

¿Cuál es la precisión óptima?

La pesada suspendida es el sistema más preciso para pesar, porque anula cualquier tipo de rozamiento y 
no se ve influenciada por la forma de la carga. Si embargo, es importante recordar que un dinamómetro 
con una precisión no adecuada suministra registros de peso imprecisos que, multiplicados por los miles 
de pesadas al año generan pérdidas relevantes. Las precisiones de pesada certificadas por lo menos 
0,05% de la capacidad de elevación permiten valorizar de forma correcta el material pesado.

¿Por qué elegir medidas compactas? 

Un dinamómetro con medidas compactas permite aprovechar el espacio de 
levantamiento del sistema, para pesar con facilidad incluso objetos voluminosos. 
Además, las medidas compactas facilitan las maniobras de desplazamiento. 

¿Para uso interno o en relación con terceros? 

Cuando el peso registrado por el detector se utiliza en relación con terceros, es necesario 
elegir dinamómetros homologados en conformidad con las normativas metrológicas.

* Consultar el manual de uso para mayores detalles.

www.diniargeo.es

FAQ
PREGUNTAS FRECUENTES

ESCOGER EL MODELO ADECUADO 

Uso: ¿instalación permanente o uso temporal?

Elija el modelo MCW “Hulk” que sea necesario 
• Utilización permanente en el sistema de elevación. (*)
• Manipulación y alzado de distintas cargas de peso. (*) 
Elija los modelos MCW “Ninja” o MCW “Profesional” según su uso
• Siempre tenga un dinamómetro a mano, para pesar rápidamente directamente donde sea necesario.

Entorno de trabajo: externo o interno?

Elija los modelos MCW “Hulk” y MCW “Professional” para su uso en exteriores, presencia de humedad o entornos 
adversos. Elija el modelo MCW “Ninja” para aplicaciones interiores o exteriores temporales Las aplicaciones deben 
estar en conformidad con su grado de protección.

¿Cómo elegir la capacidad adecuada?

En general es aconsejable comprar dinamómetros con una capacidad algo superior a la del sistema de elevación. 
Para un uso continuo en servicio pesado, se recomienda elegir capacidades sobredimensionadas, incluso el doble 
de la carga máxima a pesar.

¿Cuál es la mejor precisión?

El pesaje suspendido es el sistema de pesaje más preciso, ya que elimina cualquier fricción y no se ve afectado 
por la forma de la carga. Sin embargo, es importante recordar que un dinamómetro con una precisión inadecuada 
proporciona mediciones de peso inexactas, que cuando se multiplica por miles de pesadas al año, causa pérdidas 
importantes. Precisión de pesaje certificada de hasta al menos 0,05% de la capacidad de elevación permite que  
el material pesado se lea correctamente.

¿Por qué elegir tamaños compactos?

Un dinamómetro con un tamaño compacto permite utilizar mejor el espacio de elevación del sistema y le permite 
pesar fácilmente objetos voluminosos. Los tamaños compactos también facilitan las maniobras de manipulación.

Para uso interno o en realación con terceros? 

Cuando el peso detectado por el dinamómetro se utiliza en relación con terceros, debe elegir dinamómetros 
aprobados de acuerdo con las normas metrológicas.

* Consultar el manual de usuario para más información.

www.diniargeo.com

FAQ
FREQUENTLY ASKED QUESTIONS

CHOOSE THE RIGHT MODEL

Use: permanent installation or temporary use?

Choose the MCW “Hulk” model when necessary
• fit the dynamometer permanently to the lifting system 
• handle* and lift loads other than weighing.
Choose the MCW “Ninja” or MCW “Professional” models when necessary
• always have dynamometer on hand, to quickly weigh directly where needed.

Working environment: External or internal?

Choose MCW “Hulk” and MCW “Professional” models for use in outdoor or high humidity and harsh indoor 
environments. Choose the MCW “Ninja” model for indoor applications or temporary outdoor applications in 
compliance with their degree of protection.

How to choose the right capacity?

In general it is advisable to buy dynamometers with a capacity equal to or higher than that of the lifting system.  
For continuous heavy-duty use, it is recommended to choose over-sized capacities, even double that of the 
maximum load to be weighed.

What is the best accuracy?

Suspended weighing is the most accurate weighing system, because it cancels any friction and is not affected  
by the load shape. Nevertheless, it is important to remember that a dynamometer with an inadequate accuracy 
provides inaccurate weight measurements, which when multiplied by thousands of weighs a year, causes major 
losses. Certified weighing accuracy up to at least 0.05% of the lifting capacity allows the weighed material  
to be read properly.

Why choose compact sizes?

A dynamometer with a compact size allows the system’s lifting space to be better used, and lets you easily weigh 
bulky items. The compact sizes also facilitate the handling manoeuvers.

For internal use or in relation with third parties?

When the weight detected by the dynamometer is used in relation with third parties, you must choose dynamometers 
approved in accordance with the metrological regulations.

* Consult the user manual for further details.

www.diniargeo.fr

FAQ
QUESTIONS FRÉQUEMMENT POSÉES

CHOISIR LE BON MODÈLE

Mode d’emploi : installation permanente ou à utilisation temporaire ?

Choisir le modèle MCW « Hulk » quand il faut
• appliquer le dynamomètre de manière permanente au système de levage
• manutentionner* et lever des charges et les peser
Choisir les modèles MCW « Ninja » ou MCV « Professional » quand il faut 
• avoir toujours le dynamomètre à portée de main, pour peser rapidement directement là où il faut.

Environnement d’utilisation : à l’extérieur ou à l’intérieur ?

Choisir les modèles MCW « Hulk » et MCW « Professional » pour une utilisation dans des environnements externes 
ou internes particulièrement humides et difficiles. Choisir le modèle MCW « Ninja » pour des applications dans des 
environnements internes ou des applications temporaires dans des environnements externes conformément au 
degré de protection indiqué.

Comment choisir la portée appropriée ?

En général, il convient d’acheter des dynamomètres ayant une portée égale ou supérieure à celle du système de 
levage. Pour une utilisation continue et difficile, il est conseillé de choisir des portées surdimensionnées, même 
doubles par rapport à la charge maximale à peser.

Quelle est la précision optimale ?

Le pesage suspendu est le système le plus précis de peser, car il annule toute friction et car la forme de la charge 
n’a aucune influence. Toutefois, il ne faut pas oublier qu’un dynamomètre ayant une précision inadéquate donne des 
lectures du poids imprécises qui, multipliées par des milliers de pesées par an, provoquent des pertes importantes. 
Des précisions de pesage certifiées d’au moins 0,05% de la portée de levage permettent d’évaluer correctement le 
matériel pesé.

Pourquoi choisir des dimensions compactes ?

Un dynamomètres ayant des dimensions compactes permet d’utiliser l’espace de levage du système, en permettant 
de peser facilement même des objets très volumineux. De plus, les dimensions compactes facilitent les manœuvres 
de manutention.

Pour une utilisation interne ou en rapport avec des tiers ?

Lorsque le poids détecté par le dynamomètre est utilisé en rapport avec des tiers, il faut choisir des dynamomètres 
homologués, conformément aux normes métrologiques.

* Consulter la notice pour plus d’informations.

www.diniargeo.de

FAQ
HÄUFIG GESTELLTE FRAGEN

WÄHLEN SIE DAS RICHTIGE MODELL

Anwendung: dauerhafte installation oder temporäre nutzung?

Wählen Sie das MCW-Modell “Hulk” wenn nötig
• Kranwaagen dauerhaft an das Hebesystem anpassen.
• Handhaben* und Heben von Lasten außer Wiegen.
Wählen Sie die MCW-Modelle “Ninja” oder “Professional” wenn nötig
• Haben Sie immer eine Kranwaage zur Hand um schnell zu Wiegen, direkt dort wo nötig.

Arbeits-Umgebung: Extern oder intern?

Wählen Sie MCW-Modelle “Hulk” und “Professional” für den Einsatz im Freien oder bei hoher Luftfeuchtigkeit 
und harten Bedingungen in Innenräumen. Wählen Sie das Modell MCW “Ninja” für den Innenbereich oder bei 
Anwendungen im Freien in Übereinstimmung mit der Schutzart.

Wie wird die richtige Traglast gewählt?

Im Allgemeinen ist es ratsam, Kranwaagen mit einer Traglast zu kaufen, die gleich oder höher ist als die des 
Hebesystems. Für Dauerbelastungen empfiehlt sich eine überdimensionierte Traglast zu wählen, sogar doppelt so 
hoch wie das maximale Wägegut.

Was ist die beste Genauigkeit?

Das angehängte Wiegen ist das genaueste Wägesystem, da es jegliche Reibung aufhebt und nicht durch die 
Belastungsform beeinflusst wird. Trotzdem ist es wichtig sich daran zu erinnern, dass ein Dynamometer mit 
unzureichender Genauigkeit ungenaue Gewichtsmessungen durchführt, die bei Multiplikation mit Tausenden von 
Kilogramm pro Jahr große Verluste verursachen. Die geeichte Wägegenauigkeit bis zu mindestens 0,05% der 
Traglast ermöglicht, das gewogene Material korrekt zu erfassen.

Warum kompakte Größen wählen?

Ein Kranwaage mit kompakter Bauform ermöglicht eine bessere Ausnutzung des System-Hebebereichs und 
ermöglicht einfaches Wiegen von sperrigen Gegenständen. Die kompakten Abmessungen erleichtern auch die 
Handhabungsmanöver.

Für internen Gebrauch oder im Warenhandel in Verbindung mit Dritten?

Wenn das von der Kranwaage erfasste Gewicht im Verhältnis zu Dritten verwendet wird, müssen Sie nach den 
metrologischen Vorschriften zugelassene Kranwaagen wählen.

* Für weitere Details lesen Sie im Bediener-Handbuch nach.
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